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5. В сноске 10 к образцу бланка свидетельства о соответствии в добавлении 3 
к приложению 1 предусматривается: «В том случае, если измеряется в соответ-
ствии с положениями пункта 3.2.7 добавления 2 к настоящему приложению». 
Секретариат задается вопросом, правильна ли ссылка на пункт 3.2.7. На семиде-
сятой сессии WP.11 представитель Германии обратил внимание на то, что эта 
ссылка не верна. WP.11 просят указать правильную ссылку. 

6. В добавлении 1 к приложению 2 заменить заголовок «MONITORING OF 
AIR TEMPERATURE FOR TRANSPORT OF PERISHABLE FOODSTUFFS 
QUICK-FROZEN» на «MONITORING OF AIR TEMPERATURE FOR 
TRANSPORT OF QUICK-FROZEN PERISHABLE FOODSTUFFS» (относится 
только к тексту на английском языке). 

7. В третьем пункте добавления 1 к приложению 2 на французском языке за-
менить «conformes aux normes» на «conforme à la norme» (к тексту на русском 
языке не относится). 

8. В списке пищевых продуктов в сноске 2 к приложению 3 заменить «в лю-
бом виде» на «и полуфабрикаты из них», с тем чтобы согласовать текст с вариан-
том на французском языке и обеспечить правильное толкование данной сноски. 

9. Информация о том, какой образец протокола испытания должен использо-
ваться для каждого испытания, из СПС была исключена и заменена разделом 8 
«Протоколы испытаний», в котором предусматривается следующее: «Протокол 
испытания надлежащего типа в зависимости от испытуемого транспортного 
средства заполняется для каждого испытания в соответствии с одним из приве-
денных ниже образцов 1−10». Это изменение было внесено в ходе пересмотра 
приложения 1. Секретариат обращает внимание на то, что, возможно, было бы 
полезно восстановить эту информацию. В прежних версиях СПС после каждого 
раздела, касающегося испытаний, содержалась информация о том, какие прото-
колы испытаний требуются, например: 

«iii) Протоколы испытаний 

Для каждого испытания транспортного средства составляется протокол, состоя-
щий из: 

части 1, соответствующей нижеследующему образцу № 1 А или 1 В, и 

части 2, соответствующей нижеследующему образцу № 2 А или 2 В». 

 


